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Annexe 5 — Programme littéraire limitatif pour 

l’enseignement d’approfondissement culturel et 

linguistique en chinois pour les sessions 2026 et 2027 du 

baccalauréat 
 

Le programme d’approfondissement culturel et linguistique en chinois, publié au Bulletin officiel de 

l’éducation nationale, de la jeunesse et des sports n° 20 du 19 mai 2022, précise qu’un programme littéraire 

limitatif, renouvelé partiellement tous les deux ans, fixe la liste des thèmes et/ou des œuvres obligatoires pour 

les classes de première et terminale en vue de l’épreuve spécifique. 

Pour les sessions 2026 et 2027 du baccalauréat, le programme littéraire limitatif est le suivant : 

Romans 

1. Deux extraits du roman 《孩子王》，阿城著, 1992 (Le Roi des enfants, à mettre en regard avec l’adaptation 

cinématographique de CHEN Kaige 陈凯歌, 1987). 

1.1. 三 De  一早起来 à 我说：“笑笑好，省得将来耽误事。” 

1.2. 五 De 自此，每日放了学 à 慢慢思量应该教得快活些才好。 

2. Un chapitre du récit biographique 《平如美棠 ：我俩的故事》，饶平如著，2013 (Notre histoire : Pingru et 

Meitang de RAO Pingru.)  

一：少年时 

Poésies classiques  

1. 《乐游原》，李商隐 (Leyouyuan, LI Shangyin)  

2. 《终南别业》，王维 (Zhongnan bieye, WANG Wei)  

3. 《摸鱼儿·雁丘词》, 元好问 (Moyuer. Yanqiuci, YUAN Haowen)  

4. 《凉州词》，王翰 (Liangzhouci, WANG Han) 

Poésies modernes 

1. 《教我如何不想她》，刘半农 (Jiao wo ruhe bu xiang ta, LIU Bannong)  

2. 《⾯朝⼤海，春暖花开》，海⼦ (Mianchao dahai, chunnuan huakai, HAI Zi)  

Citations 

1. 《论语》, Lunyu, Entretiens de Confucius  

1.1. 子曰：“学而不思则罔，思而不学则殆”。《论语·为政》 

1.2. 子贡问曰：“有一言而可以终身行之者乎？” 子曰：“其恕乎！己所不欲，勿施于人。”《论语·卫灵公》 

2. 《庄⼦》, Zhuangzi 

2.1. 惠⼦⽈：“⼦⾮鱼，安知鱼之乐？”庄⼦⽈：“⼦⾮我，安知我不知鱼之乐？”《庄⼦·秋⽔》 

2.2. 北海若⽈：“井蛙不可以语于海者，拘于虚也；夏⾍不可以语于冰者，笃于时也；曲⼠不可以语于道者，束于教也”。《

庄⼦·秋⽔》 
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